AHTPOIIOHUMBbI KAK KOMIIOHEHT AHTJIMACKHUX
POPA3ZEOJOI'MYECKHUX EJUHUIL

Poabko Kapuna BajsiepbeBHa, beaapycsh

Moezunesckuii uncmumym Munucmepcmea 6HympenHux oe,

benapyco, Mocunes

Hayunwiii koncynemanm — npenooasamens Heanos E.E.

B nanHOil cTaTbe aHAMU3MUPYETCS U OMUCHIBAETCS TAKOW IJIACT aHTJIMMCKOW (paszeonoruw,

Kak (hpa3eosoru3Mbl C KOMIIOHEHTOM-aHTPOIOHUMOM. llpuBomuTcs BumoBas Kiaccupuxanms

JAHHOTO TUMa (Pa3eoI0rH3MOB.

Kniouesvie cnosa: anmpononumsi, ¢ppazeonocuzmoi.
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Belarus, Mogilev
Scientific supervisor — lecturerlvanov E.E.
This article analyzes and describes such a layer of English phraseology, as phraseological
units with the component. The species classification of this type of phraseological units is given.
Keywords: anthroponyms, phraseological units.

Bcectroponnee wu3yueHue (Ppa3eosiorTMd  AHIJIMMCKOTO  SI3bIKA  SIBJISIETCS
aKTyaJlbHbIM  HANpPaBJICHHEM  HUCCJIENOBATEIbCKMX  pabOT B COBpPEMEHHOMU
JUHTBUCTUKE. BakHoe 3HaueHue uMeeT omnucaHue (pa3eoJOTHUECKUX EIUHUII,
XapaKTepU3yoIUXCs YHUKQJIbHOCTBIO B KYJbTYPOJIOTHYECKOM u
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOM aCMEKTE, YTO CIIOCOOCTBYET 0OJI€e MOTHOMY BOCIPHUSITHIO
aHTJIOA3BIYHOM KyJNbTypbl. K Takum eAuHUIIaM OTHOCATCS. (Dpa3eosioru3Mbl C
OHOMAaCTHYECKHUM KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIN BKJIIOUAET B ce0s nMeHa coOCcTBeHHbIe.B
HUX OTpaXKaeTcsi HUCTOPHUSl Hapojaa, €ro JUTepaTypa, CBOeoOpas3ue KyJIbTYypHBIX
Tpaguuuii u ObiTa. Cienyer OTMETUTh, YTO (Ppa3eosoru3mMbl C HUMEHAMH
COOCTBEHHBIMU SIPKO OTPAKAIOT IIEHHOCTHBIE YCTAHOBKM OOINECTBA U, SIBJISSCH
HOCHUTEJIIMH  COITMOKYJIbTYpHOU WH(GOPMAIUM, CTAHOBATCA TEM CPEJICTBOM, Ha
OCHOBE KOTOPOT'0 MOYKHO MO3HATh KYJIbTYpPY Jt000H HaIuu.

AHrIMCKUHA ~ S3bIK BcerJa « OTJMHalcs  OOJBIIMM  KOJUYECTBOM
(bpa3eonornuecKkux €IUHUIl, aKTUBHO HMCIOJB3YIOIIUXCS B YCTHOM M MHUCbMEHHOU
peun. [llupoko ynoTpedsaroTcst KpbIaThie CIOBA, KOTOPBIE TTOCTOSIHHO Pa3BUBAIOTCA
U U3MCHSIOTCS B CBSI3M C PEATUSAMM aHIIIOSN3bIYHBIX cTpaH [1]. B oOpa3zoBaHum
(GbpazeoslorTu3MOB  CYIIECTBEHHAs ~ POJib  MPUHAMICKUT  AHTPOIIOHUMUUYECKOMY
dakTopy, Bellb OOJbIIas YaCTh MOMYJSAPHBIX (PPA3€0IOrU3MOB CBSI3aHA C YEITOBEKOM
U pa3HoOOpa3HbIMU c@epamMu €ro JesATeIbHOCTH. JTa CBsS3b HauOojee YETKO
MIPOCTICKUBACTCA B ~T€X (Pa3eoIOTHICCKUX CAWMHHUIAX, B KOTOPHIC BXOIUT HMS
COOCTBEHHOE.

Anrnmiickas Gppazeosiorys J0CTaTOYHO OoraTa, 'y Hee€ MHOTOBEKOBAsI UCTOPHSI.
CornacHO JaHHBIM AHTJIMHMCKUX YACTOTHBIX CIOBAapEd M IPYTUX HCCIEIOBAHMM, HA
JIOJII0 UMEH COOCTBEHHBIX MPUXoauTcs 3-4% OT 00111ero 4ucia ciIoBOynOTpeOIeHHI
B TEKCTaX XYJO0XKECTBEHHOW muTepaTypbl, npu 3ToMm 2,5-3,0% cOCTaBIAIOT
aHTPONMOHUMBI, T.e. uMeHa jojged u 0,5-1,0% — TONMOHMMBI, T.. HAUMEHOBAHUS
reorpapuyeckux nyHKToB. CroBapp TomoHumoB, wu3gaHHBi B CIIA,
CBUJIETEIIBCTBYET O TOM, YTO TOJIbKO Ha TEPPUTOPHH ITOW CTPaHbI YMOTpeOIseTcs
OKOJIO 3 MHJIJITMOHOB PA3JIMYHbIX TeorpaguuecKux HauMeHOBaHui [2, p. 4].

[TosToMy HE yIMBUTEIBHO, YTO HAMOOJbIIEE KOJIMYECTBO (PPa3eoJOrHUeCKUX
CIUHUIl TPEJCTABICHO B KaTErOpUHU, COAECpXKAIlel pealbHYH0 aHTPOMOHUMUKY,
KOTOpasi CBsI3aHAa C MMEHAMHM BBIJAIOLIMXCS JIIOJIE CBOEr0 BpeMEHH. 3/€Ch MOMXHO
BBIJICJIUTh ONpeeiCHHbIE BUIbBI (HPa3eoOru3MOB: (Pa3eosIoTU3Mbl C HMEHAMHU
rOCYJIapCTBEHHBIX JesiTeNiel, yU€HbIX, BOCHHBIX, JIesITeNel ucKkyccTBa, Gpuiaocodos,
CIIOPTCMEHOB, MMUCATENEN, LIEPKOBHOCITYKUTEJIEH, AKTEPOB U T.1I.

®Dpaszeonocuyeckue eOUHUYbL C UMEHAMU 20CYOAPCMEEHHBIX Oesimenell.
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John Hancock — mpesunent Broporo Kontunenramsnoro Konrpecca,
amepukaHckuil rocynapctBeHHblil nesatenb XVIII Beka. 3BecteH cBoeil BeIUYypHOM
noanucero. Tenepk ero ums crano ¢paseonoru3zmMom JohnHancock, kotopoe B cBoei
BTOPUYHOM HOMHHAIMKM O0O3HA4YaeT ‘MOJANUCH’ WM ‘TIOCTaBUTh MOAMHCH .
Hanpumep, ero MOKHO BCTPETHTh B TakoM KoHTekcTe: «Put your John Hancock
here.

BigBen — bur beH, ‘dacel Ha 37aHMM AHIJIMHCKOTO TapiaMeHTa’, KOTOPhIC
MOJIYYHJIA CBOE Ha3BaHWE OT MMEHM HadalbHUKA paboT — capa benmxamuna XoJia.
Xomn ObUT JOBOJBHO KPYITHOTO TEJIOCIOXKEHHSI, IMOTOMY €ro 4YacTO: Ha3bIBaJIH
«bompmoit ben». A y OTOM 3TO MPO3BHUIIE «TIEPEeOPATOCH» U K OallHe.

Blood Mary — «Mapueii KpoBaBoii» ObLla MMEHOBaHa KopojeBa ‘Mapus
Tropop. IIpo3Bunie nanu €l MpOTECTAHThI, KOTOPBIX OHA XKECTOKO-IIpecienoBana. B
COBPEMEHHOM MHUPE TAaHHOE MPO3BUIIE CIYKHUT JJIT HOMUHAIMU MPOTYKTA MATAHUSA,
a UMEHHO JIJISl QJIKOTOJIbHOTO KOKTEHIIS.

Prince Albert coat— croptyk npuniia AnsoepTa, Cynpyra KoposieBbl Buktopuu.
JImuHHOMONBINA CIOPTYK, B KoTOpoM AjbOepT nocetust CLHA B 1860 romy, paHsblie
CBUJICTEIILCTBOBAT 00 W3BICKAHHOM BKYCE KOPOJEBCKOM 0COOBI, MaHepax,
BBI3BIBAIONINX MMOYTCHHE AHTIUHUCKOro Hapoaa. B cOBpeMEHHOM aHTIIMKACKOM SI3bIKE
JAHHBIN (pazeosoru3Myaiie yrnorpedsnsercs B peud uisi 0003HAYeHUsl MpeameTa
rapjiepo0a, Kak MpaBuiio, B UPOHUIECKOHN (PyHKITUH.

Draconian laws — apakoHOBCKHE 3aKOHBI, B 3HAYCHUH ‘CYpOBBIC 3aKOHBI .
NMmeHHO Takoe Hazeanue umen a@QuUHCKUL C800 3aKkoHo8 621 2. 0o H. 3., nepeou
Kooughuxkayuu aguncko2o npasa, 3mom C800 3aKOHO8 Obll COCMABIeH AQDUHCKUM
topucmom [paxo u nazean no ezo umenu. Ceoe 3navenue dannas PE nonyuuna uz-3a
JHCeCmoKoCcmu OAHHBIX 3AKOHOS.

®Dpaszeonocuyeckue eOUHUYbL C UMEHAMU YUEeHbIX.

According to Hoyle = ‘cormacuo npaBuiam’. [Ipon301I0 OT KMEHH DAMOH/IA
Xoina — OpUTAaHCKOTO MTPOKA M TUCATENs, aBTOPa 1IEJI0ro psifa padoT Mo mpaBuiIam
pa3IMYHbIX KapTouHbIX HMrp. [Ipumep ymorpednenus: That’s wrong. According to
Hoyle, this is the way to do it.

Admirable’ Crichton — wecpasnennviii Kpatimon, max moeym Hazeamo
00pazosanHo2o yenogeka. Dpa3eoOTUUECKH 000pOT TPOU30IIEeT OT HMMEHH
u3BecTHOro moTtianackoro yuenoro XVI Beka JIxeiimca Kpaittona, momyduBiiero
crenedb. Maructpa B 14 gjer. OH oOnagal COBEPUIEHHOW MaMSAThIO U
Pa3HOCTOPOHHUMH CIIOCOOHOCTSAMH: K (PEXTOBaHHMIO, BEPXOBOW €3/1€, TaHIIAM,
A3BIKaM, HayKe U TIOD3HH.

To break Priscian’s head — ‘mapymarp npaBuna rpammaruku’. [Ipucuuan —
M3BECTHBIM PUMCKUU rpaMMaTuK VI B., Yb€ UM ABJISAETCS NOYTH CHHOHUMOM K CJIOBY
rpaMMaTHKa.

The Scavenger's daughter — ‘Tucku’, opyaue mbeiTkd. Ha3BaHue mpoucxoauT
oT Scavenger — UCKaxEHHON (pamrmmu koMeHganTa Tayspa CKeBHHITOHA, KOTOPBIMA
B ntapctBoBanue ['eapuxa VIII u3006pén aTo opyaue mbITKy.

Dpaszeonocusmol ¢ UMEHAMU CNOPMCMEHOB:

Annie Oakley — amepukaHcKas KCHIMHA-CTPEIOK, YbE UMS TeEHephb
0003HAYaeT ‘MPUTIIACUTENbHBIN OMIeT Wi OeCIUIaTHBIN MPOIYCK .
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Dpazeonocusmul, C6A3aHHbIE C UMEHAMU B0EHHBIX!

All Sir Garnet — ‘noansiii opsaok’. [Ipousomnnio ot umenn Yoscnu ["apHeTa,
Opuranckoro BoeHadanbHUKa XIX-XX BeKoB, KOTOPBINA BCEI/ia YCIEIIHO Y4aCTBOBAI
B BOCHHBIX KaMIaHUX, HE TOMYyCKasi TAKTUYECKHUX OIIHOOK.

@pazeonocusmul ¢ UMeHAMU NUcamenel.

Homeric laughter — romepuyeckuii Xxoxot, ‘HeyaepkuMbId cMmex’. Yacrto
UCIIOJIb3yeTCs JUIsl 0003HAUEeHMsI cMeXa HaJl YeM-HUOYy/lb KpailHe HEeCypa3HbIM WU
ryneiM. Bo3HuKIIO W3 onucaHusa cmexa 0oroB B mosMmax ['omepa «nwaga» u
«Onuccesn.

Joe Miller — ‘amexoom c 6opoooti, niockas ocmpoma, cOOPHUK WYMOK U
anek0omog’ — TO WMEHU aHTJIMACKOTO akTépa m romopucrta JIkozeda Mwumiepa,
u3nasirero B 1739 roxay nepBbiii B AHTIIMA COOPHUK TITYTOK.

3HAUUTETHFHYI0 YacTh HM3y4aeMoro (Qpaszeosornueckoro (GoHIa COCTaBUIH
@pazeonocuveckue eOUHUYbLl, UCMOUYHUKOM KOMOPbIX . ABIAIOMCA  U36ECHIHbLE
JumepamypHule NPOU38e0eHUsL.

Tom and Jerry — Tom u JIxepu, ‘Tops4uii MyHII COCHCHUASIMU’ — 10 UMEHHU
JIEUCTBYIOIIUX JIUIT U3 KHUT I1. Drana.

Tom thumb — ‘kporika, KapJiuK, JHIUIYT, MaJbuUK ¢ naibduk’. [TepcoHax
CTapUHOW aHIJIMMCKON CKa3KH.

Hamlet with Hamlet left out — ‘yTo-muGo nMIIEHHOE C€aMOro BaXKHOTO,
OCHOBHOTrO, cyty’ . [Ipunn ['amietr nepconax tpareauu Bunbsma [lexcnimpa.

Jekyl land Hyde — ‘nBoiicTBeHHAasl JIMIHOCTD, MPOSIBIISIONIAS TO XOPOIIHUE, TO
nypHble kauectBa’. [1o umenn repost pomana P. JI. CtuBencona «Jloktop Jxexuniut u

MHUCTEP Xau».
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